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This paper deals with the identification of personality based on phonetic shaping of
speech. The aim of this work is to review the varieties of French pronunciation and demonstrate
that they are formed and changed under the influence of territorial, age and social indications as
well as education. The authors describe the influence of a major part of human environment on
the person’s pronunciation notwithstanding the above-given indications.
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HepospuBHuii 38°430K CYcninbCTBa H MOBH € JIaBHO BU3HAHUM | 3pO3YMIIIIM
ABULIEM, ajie HE 3BAXKAIOUH Ha 1Ig, TeMa 0COOUCTOCTI MOBLS Ta 1T imcHTHIKAIUT 54
doHeTHUHAM  OGOPMIEHHAM  MOBJCHHS  3aIMUIAETBCA  Oarartorpannon |
MaooCHiKeHow. Te, M0 MOoxKe 31aBaTHCA OUEBHIHOIO MPABAOK, 3aciyronyc,
MOXJTMBO, Ha GUIBIIY yBary ¥ MOBUHHO OYTH BHBYEHO OiNbII TOCKOHANO.

AHzIpe MapriHe BBaxkae, MO CEPel MOB 1 KyJbTYp CYYacHOI'O CBiTy,
(paHLy3bKa MOBa MpHBEpTae yBary OaraTbox NocnigHukis. Bona, 6e3 cyMmHIBY,
Mae cucreMy (oHeM, IIO0 3HAXOAATRCA MiJ( 3arpo30K0 3HUKHEHHS 32 KOPOTKHH 4H
nopumi Tepmin {7, c.9]. MoBa BunpoOOBye Ta BIIA3EpPKANIOE BCl KyNBTYPHI,
CouiasbHi, MOJITHUHI Ta eKOHOMIYHI 3MIHH, sKI BiAOYBAKOTECS B CYCIINBCTBI. 3a
cnosamu @eparnanga ne Cocclopa «MOBa HIKOIM HE ICHYE 1034 CYCIiILCTBOM,
TOMY IO MOBA — CEMiOJOriuHe fBMIIe. i collianbHa Tpupoma — OfHa 3 11
BHYTPILIHIX BIaCTHBOCTEN». Takok BiH IMOSCHIOE, IO «IKOM MM B35UTM MOBY B
gaci, aje albcTparyBaiucst Bil KOJEKTHBY (ysaBiMO coOi JoAWHY, 5Ka JKUBE
130JIBOBAHO MMPOTATOM OaraTsox BiKiB), TO MK He BHIBUNK © y Hel, MOXUIMBO,
HISKMX 3MiH: 4ac He BMNAMHYB Ou Ha Hel» [1, c. 79-80]. Omxe, MoxHa 3pobuTH
BHCHOBOK, HIO iCHYBAHHS MOBH HEMOXJIUBE OKPEMO BiJ[ KOIEKTHBY, SKHil, ¥ CBOIO
Yepry, CKJIajaeTscs 3 ocobucrocTed. 3rinHO 31 CIIOBHHKOBHM BU3HAUEHHSM,
HAayKa, 1Ka BHBYAc HOCIIB MOBM 1 BIUIUB, 31ilicHIOBaHK CYCHiNBCTBOM Ha MOBY, a
TakoX «()yHKUIIOBaHHA ONHiET YU AEKITBKOX MOB y KOHKPETHi# CIIILHOTI JI0aeH,
00’ €elHAHUX 32 HAI[iOHATBHHAMH, COLIAbBHUMY YU TEPUTOPIabHUMH O3HAKaMK,
HA3WBAETHCA COLIOMIHTBICTHKO. ColiohoHeTHKa, Yy CBOK 4Yepry, sK raiysh
COLIOMIHTBICTHKHA  3afiMaEeThCst BHBUCHHAM  «OCOOMWBOCTEH  BHKOPUCTAHHS
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GOHETMYHUX OJMHULL PI3HUMH HIPOLIAPKAMH CychiibcTsa» [3, c. 182]. Bymo
BCTAHOBJIEHO, 10 Ha (oHeTHuHe O(OPMIICHHS MOBJIEHHS IHAMBiAA BIUIMBAIOTH
TepHUTOPiabHi, BIKOBI 1 CONIANBHI YMHHUKY TA PIBEHb OCBITH.

XapakTepu3ylo4n TEPUTOPiaibHi O3HAKH, CIiJ 3a3HAYMTH, y MEpIIY 4epry,
o Ha GopMyBaHHS BUMOBM JIOJMHH BIUIMBAE Micue i1 nepebysanns. I3 camoro
JUTHHCTBA BOHA BOUpae B cebe 0cOONMBOCTI MOBJIEHHS Tiel 4M iHIIOT TepUTOPIT.
3BuYaliHO, a priori 3po3yMiio, LI0 MPOTArOM TPUBATIOTO 4Yacy MPOXKUBAHHA
JTIO[VMHY Ha TepUTOpii KpaiHH, MOBY AKol BOH& BHBYAE, JOCSITH pIBHS, AKUN
BJIACTUBUH HOCIAM MOBH, BJAETHCS HeOaraTbOM, MPOTE ICHYE MONUTUBICTL HAOYTTS
ocobiuBocTel perioHansHol BUMoBH. HaBenemo nexinbka npukianis ¢podeTnanol
cneundikn geskux i3 Hux. Tak, y le frangais alsacien cnoctepiraeTbes
BiOCYTHiICT, mamartanizauil /7/: vigne ['vi'm]. Icuye crpolueuns rpyn
[IPUrONIOCHMX, BUMARIHHA 3ByKa UM 3MIiHA NOPAAKY B 3BYKOCIOJyKax -fre,
-fre, -ble: autre [’ot], métre [‘metor]. IHoal 3ycTpiuaeThes ciabka Ha3albHICTDL
TOJIOCHUX B on, an, in: se sont [sa’s6]. Y le francais breton BigmiuawoTh
JeHazallizalilo en: on en faisait [Snaféze]. [u] 3umkae nin BuimsoM [R]: pour moi
[ 'poR mwa], pourtant [ 'poRta] [6].

HacTynHOIO HeMeHII Baromor0 O3HakoKw crneuudikd BHMOBM € BikoBa
O3HaKa. ¥ MONOJMX JIIoAeH Piiko IPOCIiIKOBYETECH BUKOPUCTAHHS TPAIULIAHOrO
BapiaHTy MOBY, BiAUYyBaeTbCS BIUIMB AHDIHCHKOL, 4 TAKOX MOBH TEKCTOBUX
nosigomiens (le langage texto). Ha npuxnani le frangais parisien populaire
MOJKHa 3apeecTpyBaTH 3HAYHY KINbKiCTh (DOHeTHUHMX 3MiH. Tak, THIOBHUM €
BUNAAIHHA IPUTONIOCHUX, E caducs ta rolnocHux: ¢ 'était une copine [steynkopin],
parce que je crois [paskafkrwa] [6]. Moaoae mokomninHsA, K Le BimoMo, Mmae
CYTTEBUH BIUIMB HA BUMOBHY HOPMY.

[cnye gymka, mo 3a MaHepol BHMOBM JIIOASH MOXHA MOAUMMTH TX Ha
inTeniresTiB i poGoumx, a Takox ¢inonoris i ne-dimonorie [2]. V mpoueci
MPOBEAEHHSI HALIOrO NOCHIHKEHHS MOBIIB OyJI0 3rpymoBaHO JiMmIe 3a TXHBOK
HAIISKHICTIO J0 iHTexireHTiB abo poboumx. Jo inrenirennii 6ya0 BigHeCeHO yCix
pOOITHHKIB PO3yMOBOT Ipalli, MO MamTb OCBITY a00 OTPUMYIOTH il B pi3HMX
chepax, BKIOYaOyu Ginonorito. BoHM AOTPUMYIOTECS CTAHAAPTHOI BUMOBH,
To6TO, IHIIMMH CIOBaMH, € KOHCepBaropaMH 1 30epiraioTe KIIacHuHMH,
JiTepaTypHUil BapiaHT BUMOBH. Ha mpuxiani MoBneHHs $paHIy3pKUX JHKTODIB,
npodecopis 1 cTyAeHTiB By3iB, 6y10 BCTRHOBIIEHO, 11O TXHs BMMOBA BiIpi3HAETHC
OITBIIOI0 YITKICTIO | BUPA3HICTEO apTHUKYJIALIT, TpaBuibHUM GOpMYBaHHSIM HOHEM
Ta IHTOHAWii, ki € craHmapToM (dpaHuy3bkol Mosu. IIpore, He 3BaXAKOUM Il
TpaIuLiiHI TepeBard, MOBJICHHs NpPEACTaBHHKIB (paHiy3bpKol iHTemireHnii
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MignaeThes BIUTHBY NPOCTOHapodHO! MOBM. I He, Ha Hally AYMKY, € HPUPOAHIM
npouecoM. JIoAWHAa MoXke HaMmaraTHCs TOBOPHTM TIPaBHIBHO, ane 30epertu
TIOBHICTIO HOPMAaTHBHE MOBJIEHHS HaBpsg uu 3Mmoke. Cxopilie 3a Bce, Lic
MOB’A32H0 3 THM, IO IHAXBIIYYM, 3HAXOASYMCH Y IIEBHOMY KOJIEKTHUBI, npuiimac
0coGMUBOCTI BUMOBY NPeBaNIOI0Y0] HaCcTHHH. Tak, OCTaHHIM 4acoM, v le frangais
parisien icHye TeHueHnis 3amimenns gounemu [Z] ua [d] [4]. Haupuknaa, cioso
copain [kop€] moxe BUMOBNATHCA K copain [kopd]. Takox Ha migTBepIKEiis
okpecneroro $axkTy npo BIVIMB CYCHIIBCTBA Ha JIIONMHY i SIK HAaCTiAOK Ha Horo
MOBJIEHHS, XOTiJIocs 6 HaBEeCTH NMpPUKIIAX i3 BIIACHOTO AOCBIIY: MpH 3ariubiieHH] B
IHIIOMOBHE CEPEIOBMINE, CHUIKYIOIHCH 3 HOCIAMH MOBH UM TMEPETJIAHarOun
dbineMu cyuacHoro dpaHiry3pkoro KiHemarorpada, YacTKOBO HaGyBaeThes caMe le
francais populaire, 1 e BigOyBaeThCA, He 3BakaloUu Ha Te, O MA, dinosory,
BUBUAEMO MOBY TpaiMuifiHy 1 3HAaEMO npaBHIa HOPMATHBHO! BHMOBH Ta
HaMaraeMoch JA0TPUMYBATHCH IX.

V nonanifi Hibkue Tabmuui yzaranbHeHO iH(OPMAaLil0 PO TPH COUiabHI
rpyrm Hapwixa [6].

3oBHIIHA KOHOTAIIfA

ConjanbHa npuHanexuicts | Ieorpadivna 3ona
NMapU3bLKOT0e aKNEeHTY

NPOCMOHAPOOHd (poboyi i O1Hi KBapTaIy,

e . N «HAPOIHO~PO3MOBHUI»
Opidni mopzisencHuxi,) LUPUMICLKI CEIHIIR

APUCTOKPAMHYNA | 8UIYQ
oypoicyasia (xonuwini 6azami i
deopaHu)

MBI Geper, 3axiLHi

. «CHOGICTCHKNHY
BUILYKUHI XBAPTanH

cepeoniit knac (nocadosi

- : 1I0raHo BH3HAYCHA «HEHTpaILHRHY
ocoou, kaopiy)

Be3yMOBHO, KilbKICTH N10fiel, ska HaAeKHTh [0 TPynu pobodMX i
nocazoRux oci6, Oyme NepeBUIUyBaTH WICHO, Tak 3BaHoi, Oypxyasil. Lle,
BIAMOBiIHO, NOBONUTE TOH (akT, WO Oinpiumil BIUTHB Ha BUMOBY 3MICHIOIOTH Came
Tak 3BaHI «HAPOAHO-PO3MOBHMI» | «HelTpanbHMil» akKleHTH, AKi € MeHI
CKNIaJHAMA [PH BUMOBI, TOMY 3HAYHO Jierine i MIBWINE 3aMiHATh HOPMAaTUBHY

CTAHIAPTHY MORY.
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